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ВЛАСНІ НАЗВИ КОСМІЧНИХ ОБ’ЄКТІВ
Класифікація об’єктів дослідження у будь-якій галузі знань, зокрема і в ономастиці, має вирішальне значення для успішного її розвитку, оскільки дозволяє і підвести певні підсумки виконаній раніше роботі, і накреслити завдання на перспективу. Виділення однієї „універсальної” підстави, на основі якої ґрунтувалася би типологія онімів, неможливе, проте з-поміж багатьох особливостей пропріативної лексики виокремлюється основна – сутність денотата, і тому денотатно-номінативній класифікації власних назв приділяється особлива увага. Структурування одного із полів ономастичного простору української мови – космонімного – з позицій співвіднесення власних космічних назв із їхніми денотатами і є завданням нашої наукової рόзвідки.
Існує низка класифікацій ономастичного матеріалу (Д. Г. Бучка, Ю. О. Карпенка, В. А. Ніконова, В. В. Німчука, С. Роспонда, А. М. Селищева, О. В. Суперанської, В. Ташицького, К. К. Цілуйка та ін. ), в яких обґрунтовано основні засади групування онімів. Найбільш вагомим дослідженням, яке безпосередньо стосується найменувань космічних об’єктів, є праця Ю. О. Карпенка „Назви зоряного неба”, у якій основоположним є термін „астронім” [Карпенко 1985]. Н. В. Подольська віддавала перевагу терміну „космонім”, кваліфікуючи його як „власну назву зони космічного простору, галактики, зоряної системи (сузір’я), частини сузір’я” (від грец. κόσμος – „космос, світобудова, світ; небесний звід”), водночас зауважуючи, що „досить часто вживають цей термін без розмежування на астроніми і космоніми” [Подольская 1988, с. 67]. Тому потреба удосконалити класифікацію власних назв космічних об’єктів, безумовно, давно стоїть на часі. 

Різновидами космонімів як окремого сектора ономастичного простору, на нашу думку, слід визнати галактиконіми, зодіоніми, астроніми, планетоніми, сателітоніми, кометоніми, астероїдоніми, метеоритоніми і метеороніми (всі ці найменування можна кваліфікувати як космоорбітоніми, тобто власні назви цілісних космічних об’єктів, які рухаються за певними законами („‹ лат. orbita – колія, дорога” [ССІС 2006, с. 501] ), а також космотопоніми (тобто найменування географічних об’єктів, які знаходяться не на Землі, а на інших космічних тілах).

Галактиконіми („‹ грец. galaktikos – молочний” [ССІС, 2006, с. 148] ) – це власні назви таких космічних систем, як галактики і туманності: туманність Андромеди, Молочний Шлях. Більшу частину галактиконімів складають одиничні лексеми квалітативного характеру, на кшталт Кінська Голова (розмовне), а також найменування меморіального характеру (за прізвищем ученого, який відкрив цей космічний об’єкт: туманність Хаббла).
Безумовно, окремого позначення потребують власні назви сузір’їв – зодіоніми (від грец. zōdium – „сузір’я зодіаку” [Дворецкий 2000, с. 836]: сузір’я Велика Ведмедиця), по-перше, через поширеність і популярність таких найменувань, по-друге, через наявність значних розбіжностей між їхніми денотатами. Джерельною базою для значної частини зодіонімів є міфологія, однак багато зодіонімів пов’язано і з повсякденним побутом етносів: „Народ переніс на небо найважливіші реалії свого життя” [Карпенко 1985, с. 46]. 

Складником зодіонімії можна вважати астеризмоніми – власні найменування частин сузір’їв. „Групи зірок, які мають свої власні назви, однак не є окремими сузір’ями, прийнято іменувати астеризмами... Цей термін утворений в Англії від грецького слова άστήρ ’зірка’ за допомогою суфікса -изм... У сузір’ї Геркулеса постійно виділяли астеризми Палиця, Гілка і навіть Східна Рука” [там само, с. 46]. Такими назвами переважно є апелятиви, з денотатами яких виявлено певну подібність тих або інших частин сузір’їв.
Галактиконімам і зодіонімам (зокрема і астеризмонімам, а також метеоронімам) як найменуванням сукупностей космічних тіл (полікосмоорбітонімам, пор. „грец. πολύς – численний” [ССІС 2006, с. 448] ) протиставляються назви одиничних космічних об’єктів – зірок, планет, астероїдів тощо (монокосмоорбітоніми – від „грец. μόνος – один, єдиний” [там само, с. 464] ).

До астронімів (від грец. άστήρ – „зірка”) Н. В. Подольська відносить власні назви окремих небесних тіл, зокрема зірок, планет, комет, астероїдів тощо: Сонце, Місяць, Меркурій, Полярна зірка, Вега, Ерот, комета Енке [див.: Подольская, 1988, с. 41]. Однак сама структура терміна вказує на те, що він повинен об’єднувати лише власні назви окремих зірок: Альфа Центавра, Аврора, Сиріус. 
Планетоніми (від грец. planētas – „планета” [Дворецкий 2000, с. 590] ) – це власні назви планет як Сонячної системи, так і інших, зокрема й гіпотетичні оніми: Сатурн, Фаетон. Планетонімів небагато, і всі назви пов’язані з античною міфологією, хоча у побутовому мовленні можливі й інші найменування, наприклад: Венера – Ранкова зоря, Зірниця, Зорянка.
Для власних назв супутників планет пропонується термін сателітоніми („‹ лат. satelles (satellitis) – охоронець; супутник; спільник” [ССІС 2006, с. 611] ), причому їх може бути два різновиди: натурал-сателітоніми, тобто найменування природних космічних об’єктів (від „лат. naturalis – природний” [там само, с. 475]: супутники Марса Фобос і Деймос), і техно-сателітоніми, тобто назви штучних, створених людиною супутників-машин (від грец. technikos – „вправний, майстерний” [там само, с. 672]: „Луна-9”, „Марс-2”). Таке розмежування спричинене відмінностями як у шляхах виникнення денотатів, так і у способах номінації: назви супутників, які виникли природно, переважно пов’язані з античною міфологією, тоді як найменування штучних супутників в основному є зразком трансонімізації (ними стали назви планет, до яких ці апарати були відправлені, а також цифрові диференціатори).

Кометоніми (від „грец. komētēs (astēr) – волохата (зоря)” [там само, с. 367] ) – власні назви комет. Абсолютна більшість кометонімів – іменниково словосполучення, де другим компонентом є прізвище астронома (одного, двох і більше), який відкрив цей космічний об’єкт: комета Морхауза, комета Юрлова – Ахмарова – Хасселя. 
Астероїдоніми („‹ грец. astēr – зірка”; „‹ грец. eidos – вигляд” [там само, с. 78, 493] ) – власні назви астероїдів, які перебувають як у Сонячній системі, так і поза її межами. „Імена богів, людей і географічних об’єктів дали основну масу назв малих планет” [Карпенко 1985, с. 123]: Церера, Цейлон.
Найбільш поширеними і водночас найменшими за розмірами (до одного кілометра в діаметрі) космічними тілами є метеорити (від „[франц. météorite ‹ грец. meteōros – той, що перебуває в повітрі] – тверді тіла, що випадають на Землю з міжпланетного простору” [ССІС 2006, с. 449]. Їхні назви – метеоритоніми, і виникають вони „...за місцем знаходження і при цьому переважно – за поселенням, яке знаходиться поблизу, наприклад, метеорити: Бородіно, Гонолулу, Горлівка, Кузнецово, Хмелівка, Естервіль” [Карпенко 1985, с. 143]. 

Наявні і метеорні потоки, які є результатом розпаду комет. „Особливості походження, а головне – земного прояву метеорних потоків зумовили розвиток спеціальної системи їхніх назв” [там само, с. 148], що можна кваліфікувати як метеороніми („[‹ грец. meteōros...] – спалах невеликого твердого тіла, що залітає з великою швидкістю в земну атмосферу з космічного простору” [ССІС 2006, с. 449] ). „Метеорний потік іменують за його радіантом, а правильніше, за латинською назвою сузір’я, в якому знаходиться цей радіант. Наприклад, відомі метеорні потоки Андромедиди, Драконіди, Кассіопеїди, Ліриди, Оріоніди...” [Карпенко 1985, с. 149].
Власні назви географічних об’єктів, які знаходяться поза межами Землі, визначаються як космотопоніми (cosmicos (грец.) – „світовий; той, що відноситься до Всесвіту” [Дворецкий 2000, с. 205] ). Н. В. Подольська ідентифікує їх як астротопоніми – „власні назви будь-якого об’єкта рельєфу на будь-якій планеті” [Подольская, 1988, с. 41]. На нашу думку, термін є невдалим, оскільки цю групу складають переважно найменування об’єктів, зафіксованих на планетах, а не на зірках. Пропоновану ж дослідницею структуру космотопонімікону можна прийняти, виокремивши селеноніми (від грец. Σελήνη – „Місяць”: Океан Бур), венусоніми (від лат. форми назви Венери Venus: область Феба), марсоніми (від лат. Mars: Гордіїв Вузол), меркуріоніми (від лат. Mercurius: Сонячний мис) – власні назви будь-яких природних об’єктів відповідно на Місяці, Венері, Марсі, Меркурії [там само, с. 45, 78, 79, 115]

Звичайно, враховуючи стрижневі компоненти таких назв, можна топонімію будь-якої із названих планет розмежувати на підгрупи, виділивши передусім космогідроніми, зокрема гідроселеноніми (Болото Сну), гідромарсоніми (Озеро Фенікса), гідромеркуріоніми (Море Пана), гідровенусоніми, а також космоороніми, зокрема ороселеноніми (Кордильєри), оромарсоніми (Плато Олімп), оромеркуріоніми (Долина Нептуна) і оровенусоніми, та космохороніми, зокрема хороселеноніми (Земля Сухості), хоромарсоніми (Атлантида), хоромеркуріоніми (Пієрія) та хоровенусоніми. 

Лише формальні підстави є і для виокремлення, наприклад, пелагоселенонімів – назв морів на Місяці (Море Москви), пуеломарсонімів – назв каналів на Марсі (Канал Антей) чи фіордомеркуріонімів – назв заток на Меркурії (Затока Нус), однак природа цих денотатів абсолютно не відповідає земній, тому поки що можна обмежитися лише тими термінами, які вказують на співвіднесеність географічних об’єктів з певним космічним тілом і в загальному характеризують якусь його особливість. Виняток можна зробити для власних назв кратерів як типових об’єктів, наприклад, на поверхні Місяця, відповідно виділивши зі складу ороселенонімів їхній підрозряд – кратероселеноніми (від „грец. kratēr – велика чаша” [ССІС 2006, с. 387]: Кратер Курчатов). Аналогічно можна утворити відповідні різновиди таких терміносполук: кратеромарсонім, кратеровенусонім, кратеромеркуріонім тощо. 

Зважаючи на активні дослідження інших космічних тіл, доцільно включити до космотопонімів і геліотопоніми („грец. hēlios – сонце” [там само, с. 158] ), юпітероніми (від „лат. Juppiter, Jovis Pater ‹ iuvare – допомагати” [там само, с. 760] ), сатурноніми (від „лат. Saturnus” [там само, с. 612] ), ураноніми („‹ грец. uranos – небо” [там само, с. 696] ), нептуноніми (від „лат. Neptunus” [там само, с. 481] ) і плутононіми (від „грец. Pluton” [там само, с. 544] ) – власні назви усіх об’єктів, розташованих на поверхні відповідно Сонця, Юпітера, Сатурна, Урана, Нептуна і Плутона). У майбутньому, можливо, функціонуватимуть і астероїдотопоніми та кометотопоніми як власні назви географічних об’єктів на астероїдах і кометах, можливо – і деякі інші, проте прикладів таких найменувань поки що немає. 

Таким чином, структура космотопонімії, зважаючи на рівень досліджень поверхні найближчих до нас космічних тіл, визначається переважно на основі співвіднесеності географічного об’єкта з космічним тілом. Більшість космотопонімів є двокомпонентними найменуваннями, до складу яких входять географічні терміни, що мають непряме значення, та антропоніми, топоніми або апелятиви з досить різноплановою семантикою. 

У цілому термінологія космонімії виглядає досить упорядкованою і чітко структурованою; визначено і дериваційні та семантичні особливості таких номінацій. „Більшу частину космічних назв... складають прізвища учених, імена жінок і земні географічні назви”. У складі космонімів часто фіксуються і „рослини, дорогоцінне каміння, абстрактні поняття, фізичні і психічні стани людини, високі почуття” [Карпенко 1985, с. 168], а також міфоніми, які були особливо популярні на початковому етапі становлення цього сектора ономастичного простору.

Терміносистема космоніміки є найменшою з-поміж усіх ономастичних підсистем (1 назва ономастичного поля, 2 – підполів, 4 – секторів, 3 – підсекторів, 2 – сегментів, 29 – елементів, 10 – піделементів). Продовжують функціонувати 6 термінів, запозичених із грецької (селенонім, космонім, астронім, причому у другого семантика значно розширилася, а в останнього – звузилася) та латинської (венусонім, меркуріонім, марсонім) мов. Термін „астротопонім” замінений іншим. Новостворені терміносполуки переважно є грецизмами (22; наприклад: планетонім, кометонім) та латинізмами (7; наприклад: юпітеронім, нептунонім). Серед різномовних терміноутворень домінують греко-латинські структури (15; наприклад: техно-сателітонім, гідромарсонім), і лише один термін має складники, запозичені з норвезької і латинської мов (фіордомеркуріонім).
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